Joshua Chapters 23-24 Choose whom you will serve
โยชูวาบทที่ 23-24 เลือกคนที่คุณจะรับใช้
Joshua chapter 23

โยชูวาบทที่ 23
So from the time that they conquered the land, the people had gone back to the other side, Reuben, Gad, and Manasseh, about seventeen years later.

ดังนั้น นับจากเวลาที่พวกเขาได้ชนะครอบครองดินแดนนั้น   ชนเผ่ารูเบน กาดและมนัสเสห์ ก็ได้กลับไปที่ดินแดนอีกด้านหนึ่ง ประมาณสิบเจ็ดปีต่อมา  
Joshua gave instructions to Israel's leaders
โยชูวาได้ให้คำแนะนำสั่งสอนแก่บรรดาผู้นำของอิสราเอล
1A long time afterward, when the LORD had given rest to Israel from all their surrounding enemies, and Joshua was old and well advanced in years, ‬
‪1ต่อมาอีกนานเมื่อพระเจ้าโปรด ให้อิสราเอลสงบจากการศึกศัตรูที่ล้อมรอบ และโยชูวามีอายุชราลงมาก ‬
‪2Joshua summoned all Israel, its elders and heads, its judges and officers, and said to them, “I am now old and well advanced in years. ‬
‪2โยชูวาก็เรียกบรรดาคนอิสราเอล ทั้งพวกผู้ใหญ่ ผู้หัวหน้า ผู้พิพากษาและเจ้าหน้าที่ และกล่าวแก่เขาทั้งหลายว่า “ข้าพเจ้าแก่และมีอายุมากแล้ว ‬
‪3And you have seen all that the LORD your God has done to all these nations for your sake, for it is the LORD your God who has fought for you. ‬
‪3ท่านทั้งหลายได้เห็นสารพัดซึ่งพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของท่าน ได้กระทำต่อประชาชาติเหล่านี้เพื่อเห็นแก่ท่าน เพราะว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านได้ทรงสู้รบเพื่อท่าน ‬
‪4Behold, I have allotted to you as an inheritance for your tribes those nations that remain, along with all the nations that I have already cut off, from the Jordan to the Great Sea in the west. ‬
‪4ดูเถิด ประชาชาติที่เหลืออยู่นั้น ข้าพเจ้าได้จับฉลากแบ่ง ให้เป็นมรดกแก่เผ่าของท่านรวมกับประชาชาติทั้งหลาย ซึ่งข้าพเจ้าได้ทำลายเสีย ตั้งแต่แม่น้ำจอร์แดนจนถึงทะเลใหญ่ทางทิศตะวันตก ‬
‪5The LORD your God will push them back before you and drive them out of your sight. And you shall possess their land, just as the LORD your God promised you. ‬
‪5พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านจะทรง ผลักดันเขาออกไปให้พ้นหน้าท่าน และทรงขับไล่เขาให้ออกไปพ้นสายตาของท่าน และท่านจะได้ยึดครองแผ่นดินของเขา ดังที่พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทรงสัญญาไว้ต่อท่าน ‬
‪6Therefore, be very strong to keep and to do all that is written in the Book of the Law of Moses, turning aside from it neither to the right hand nor to the left, ‬
‪6เพราะฉะนั้นจงมั่นคงในการที่จะรักษา และกระทำตามสิ่งสารพัด ซึ่งเขียนไว้ในหนังสือธรรมบัญญัติของโมเสส เพื่อจะไม่ได้หันไปทางขวามือหรือทางซ้ายมือ ‬
So he gives clear instructions to not turn away from laws of God, in our case the Bible, either to the right or the left.  

ดังนั้นเขาจึงให้คำแนะนำที่ชัดเจนในการไม่เปิดออกไปจากกฎหมายของพระเจ้าในกรณีของเราในพระคัมภีร์ทั้งไปทางขวาหรือซ้าย
Then he says don’t mix your faith in God with other beliefs, so be careful about who your friends are and how they are influencing you. 

จากนั้นเขากล่าวว่าจะไม่ผสมความเชื่อของคุณในพระเจ้ากับความเชื่ออื่น ๆ จึงควรระมัดระวังเกี่ยวกับการที่เพื่อนของคุณและวิธีที่พวกเขามีอิทธิพลต่อคุณ
‪7that you may not mix with these nations remaining among you or make mention of the names of their gods or swear by them or serve them or bow down to them, ‬
‪7เพื่อว่าท่านจะมิได้ปะปนกับประชาชาติเหล่านี้ ซึ่งเหลืออยู่ท่ามกลางท่านหรือออกชื่อพระของเขา หรือสาบานในนามพระของเขา หรือปรนนิบัติพระนั้นหรือกราบลงนมัสการพระนั้น ‬
‪8but you shall cling to the LORD your God just as you have done to this day. ‬
‪8แต่ท่านจงติดพันอยู่กับพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน ดังที่กระทำอยู่จนถึงวันนี้ ‬
‪9For the LORD has driven out before you great and strong nations. And as for you, no man has been able to stand before you to this day. ‬
‪9เพราะว่าพระเจ้าทรงขับไล่ประชาชาติที่ใหญ่โต และแข็งแรงออกไปให้พ้นหน้าท่าน ส่วนท่านเองก็ยังไม่มีผู้ใดต่อต้านท่านได้จนถึงวันนี้ ‬
‪10One man of you puts to flight a thousand, since it is the LORD your God who fights for you,  just as he promised you. ‬
‪10พวกท่านคนเดียวจะขับไล่หนึ่งพันคนให้ หนีไป เพราะว่าพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านต่อสู้เพื่อท่าน ดังที่พระองค์ทรงสัญญาไว้ ‬
‪11Be very careful, therefore, to love the LORD your God. ‬
‪11เพราะฉะนั้นจงระวังตัวให้ดีที่จะ รักพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน ‬
‪12For if you turn back and cling to the remnant of these nations remaining among you and make marriages with them, so that you associate with them and they with you, ‬
‪12เพราะว่าถ้าท่านหันกลับและ เข้าร่วมกับประชาชาติเหล่านี้ที่เหลืออยู่ในหมู่พวกท่าน โดยแต่งงานกับเขา คือท่านแต่งงานกับหญิงของเขา และเขาแต่งงานกับหญิงของท่าน ‬
‪13know for certain that the LORD your God will no longer drive out these nations before you, but they shall be a snare and a trap for you, a whip on your sides and thorns in your eyes, until you perish from off this good ground that the LORD your God has given you.  ‬
‪13ท่านจงทราบเป็นแน่เถิดว่า พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านจะ ไม่ทรงขับไล่ประชาชาติเหล่านี้ออกไปให้พ้นหน้าท่าน แต่เขาจะเป็นบ่วงและเป็นกับดักท่าน เป็นหอกข้างแคร่ เป็นหนามยอกตา จนกว่าท่านจะพินาศไปจากแผ่นดินที่ดีนี้ ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านประทานแก่ท่าน
‪14“And now I am about to go the way of all the earth, and you know in your hearts and souls, all of you, that not one word has failed of all the good things that the LORD your God promised concerning you. All have come to pass for you; not one of them has failed. ‬
‪14“บัดนี้ข้าพเจ้ากำลังจะเป็นไปตามทางของโลกแล้ว ท่านทุกคนได้ทราบในจิตในใจของท่านแล้วว่าไม่มีสัก สิ่งเดียว ซึ่งพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของท่านสัญญาเกี่ยวกับท่านแล้วล้มเหลวไป สำเร็จหมดทุกอย่าง ไม่มีสักอย่างเดียวที่ล้มเหลว ‬
There is a concern on the part of the leader when he know he is dying soon or perhaps moving away, that the work he has been leading will continue.  

ในความเป็นผู้นำ โยชูวายังมีภาระต้องทำอีกอย่าง เมื่อท่านรู้ว่าท่านกำลังจะตายเร็วๆ นี้ หรือบางทีกำลังจะย้ายออกไป    ซึ่งงานนั้นท่านที่ได้ทำมาตลอด  จะยังคงกระทำต่อไป
Someday, Cindy and I will return to America, and we will want to be sure that the work of the Lord here in Thachatchai will continue.  

สักวัน ซินดี้และผมจะกลับไปอเมริกา  และเราต้องการที่จะแน่ใจว่าการทำงานของพระเจ้าที่นี่  ที่ท่าฉัตรไชยจะยังคงดำเนินต่อไป
Joshua recognized and warned of the dangers, if the people of Israel would forget about God and mingle with the people and their beliefs living in the land, then God would no longer be fighting for them, but even would destroy them. 

โยชูวาได้นึกถึงเรื่องนี้และเตือนภัยอันตราย    ถ้าชนชาติอิสราเอลจะลืมเกี่ยวกับพระเจ้าและไปเข้าร่วมคลุกคลีกับผู้คนและความเชื่อของพวกเขาที่อาศัยอยู่ในดินแดนนั้น  ถ้าอย่างนั้นต่อไปพระเจ้าจะไม่ต่อสู้เพื่อพวกเขา แต่จะทำลายพวกเขาเสีย
‪15But just as all the good things that the LORD your God promised concerning you have been fulfilled for you, so the LORD will bring upon you all the evil things, until he has destroyed you from off this good land that the LORD your God has given you, ‬
‪15สิ่งสารพัดที่ดีซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของท่านสัญญาเกี่ยวกับท่านได้สำเร็จเพื่อท่านฉันใด พระเจ้าก็จะทรงนำสิ่งที่ร้ายมาถึงท่านจนกว่า พระองค์จะทำลายท่านเสียจากแผ่นดินอันดีนี้ ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านประทานแก่ท่านเช่นเดียวกัน ‬
‪16if you transgress the covenant of the LORD your God, which He commanded you, and go and serve other gods and bow down to them. Then the anger of the LORD will be kindled against you, and you shall perish quickly from off the good land that He has given to you.” ‬
‪16ถ้าท่านทั้งหลายกระทำผิดพันธสัญญาแห่ง พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่าน ซึ่งพระองค์ทรงบัญชาท่านไว้และไปปรนนิบัติพระอื่น และกราบลงนมัสการพระนั้น แล้วพระพิโรธของพระเจ้าจะพลุ่งขึ้นต่อท่าน แล้วท่านจะพินาศไปอย่างรวดเร็วจากแผ่นดิน ที่ดีซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านประทานแก่ท่าน” ‬
Joshua chapter 24

โยชูวาบทที่ 24
Now as we read this chapter you'll notice Joshua at this point is prophesying to the leaders of Israel and God is now speaking through Joshua a word of prophecy to these people. 
ตอนนี้ที่เราอ่านบทนี้  คุณจะสังเกตเห็นโยชูวาตรงจุดนี้   กำลังทำนายให้ผู้นำของอิสราเอลทราบล่วงหน้า และตอนนี้พระเจ้ากำลังตรัสผ่านทางโยชูวาเป็นคำพยากรณ์ถึงประชากรเหล่านี้
The Covenant Renewal at Shechem
การต่ออายุพันธสัญญาที่เมืองเชเคม
1Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem and summoned the elders, the heads, the judges, and the officers of Israel. And they presented themselves before God. ‬
‪1แล้วโยชูวาก็รวบรวม บรรดาเผ่าคนอิสราเอลมาที่เชเคม แล้วเรียกพวกผู้ใหญ่ ผู้หัวหน้า ผู้พิพากษาและเจ้าหน้าที่ของอิสราเอล แล้วเขาก็มาปรากฏตัวต่อพระเจ้า ‬
‪2And Joshua said to all the people, “Thus says the LORD, the God of Israel, ‘Long ago, your fathers lived beyond the Euphrates, Terah, the father of Abraham and of Nahor; and they served other gods. ‬
‪2แล้วโยชูวากล่าวกับประชาชนทั้งสิ้นว่า “พระเยโฮวาห์พระเจ้าของอิสราเอลตรัสดังนี้ว่า 'ในกาลดึกดำบรรพ์ บรรพบุรุษของเจ้าอยู่ฟากตะวันออกของแม่น้ำยูเฟรติส คือเท-ราห์ บิดาของอับราฮัมและของนาโฮร์ และเขาปรนนิบัติพระอื่น ‬
‪3Then I took your father Abraham from beyond the River and  led him through all the land of Canaan, and made his offspring many.  I gave him Isaac. ‬
‪3แล้วข้าพเจ้าได้นำบิดาของเจ้า คือ อับราฮัมมาจากฟากตะวันออกของแม่น้ำยูเฟรติส และนำเขามาตลอดแผ่นดินคานาอัน กระทำให้ลูกหลานของเขามีมากมาย ข้าพเจ้าให้อิสอัคแก่เขา ‬
‪4And to Isaac I gave Jacob and Esau. And I gave Esau the hill country of Seir to possess, mbut Jacob and his children went down to Egypt. ‬
‪4ข้าพเจ้าให้ยาโคบและเอซาวแก่อิสอัค และข้าพเจ้าได้ให้แดนเทือกเขาเสอีร์แก่เอซาวเป็น กรรมสิทธิ์ แต่ยาโคบและลูกหลานของเขา ได้ลงไปในอียิปต์ ‬
‪5And I sent Moses and Aaron, and I plagued Egypt with what I did in the midst of it, and afterward I brought you out.  ‬
‪5และข้าพเจ้าได้ใช้โมเสสกับอาโรนมา และข้าพเจ้าได้ให้ภัยพิบัติเกิดแก่อียิปต์ ด้วยสิ่งที่ข้าพเจ้ากระทำท่ามกลางเขานั้น และภายหลังข้าพเจ้าได้นำเจ้าทั้งหลายออกมา ‬
‪6“‘Then I brought your fathers out of Egypt, and you came to the sea. And the Egyptians pursued your fathers with chariots and horsemen to the Red Sea. ‬
‪6แล้วข้าพเจ้าก็นำปู่ย่าตายายของเจ้า ออกจากอียิปต์และเจ้าทั้งหลายมาถึงทะเล และชาวอียิปต์ได้ไล่ตามปู่ย่าตายาย ของเจ้าทั้งหลายด้วยรถรบและพลม้ามาถึงทะเลแดง ‬
‪7And when they cried to the LORD, the put darkness between you and the Egyptians and made the sea come upon them and cover them; and your eyes saw what I did in Egypt. And you lived in the wilderness a long time. ‬
‪7และเมื่อเขาร้องทูลต่อพระเจ้า พระองค์ก็บันดาลให้ความมืดเกิด ขึ้นระหว่างเจ้าทั้งหลายและชาวอียิปต์ และกระทำให้ทะเลท่วมมิดเขา นัยน์ตาของเจ้าทั้งหลายได้เห็นสิ่งที่ข้าพเจ้ากระทำใน อียิปต์ และเจ้าทั้งหลายอยู่ในถิ่นทุรกันดาร ‬
‪8Then I brought you to the land of the Amorites, who lived on the other side of the Jordan. They fought with you, and I gave them into your hand, and you took possession of their land, and I destroyed them before you. ‬
‪8และข้าพเจ้าก็นำเจ้าทั้งหลายมาที่แผ่นดิน ของคนอาโมไรต์ ซึ่งอยู่ที่ฟากตะวันออกของแม่น้ำจอร์แดน เขาสู้รบกับเจ้าทั้งหลาย และข้าพเจ้าได้มอบเขาไว้ในมือของเจ้าและเจ้า ทั้งหลายยึดครองแผ่นดินของเขา และข้าพเจ้าก็ทำลายเขาให้พ้นหน้าเจ้า ‬
‪9Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and fought against Israel. And he sent and invited Balaam the son of Beor to curse you, ‬
‪9คราวนั้นบาลาคบุตรศิปโปร์กษัตริย์เมืองโมอับได้ ลุกขึ้นต่อสู้กับอิสราเอล เขาใช้ให้ไปตามบาลาอัมบุตรเบโอร์มาให้แช่งเจ้าทั้งหลาย ‬
‪10but I would not listen to Balaam. Indeed, he blessed you. So I delivered you out of his hand. 

‪10แต่ข้าพเจ้าไม่ฟังบาลาอัม เพราะฉะนั้นเขาจึงอวยพรเจ้าทั้งหลายเรื่อยไป ดังนั้นข้าพเจ้าจึงช่วยเจ้าให้พ้นมือของเขา ‬
‪11And you went over the Jordan and came to Jericho, and the leaders of Jericho fought against you, and also the Amorites, the Perizzites, the Canaanites, the Hittites, the Girgashites, the Hivites, and the Jebusites. And I gave them into your hand. ‬
‪11และเจ้าทั้งหลายข้ามแม่น้ำ จอร์แดนมาที่เมืองเยรีโค และชาวเมืองเยรีโคต่อสู้กับเจ้า และคนอาโมไรต์ คนเปริสซี คนคานาอัน คนฮิตไทต์ คนเกอร์กาชี คนฮีไวต์ และคนเยบุส และข้าพเจ้าได้มอบเขาไว้ในมือของเจ้าทั้งหลาย ‬
‪12And I sent the hornet before you, which drove them out before you, the two kings of the Amorites; it was not by your sword or by your bow. ‬
‪12และข้าพเจ้าได้ใช้ตัวต่อ ไปข้างหน้าเจ้าทั้งหลาย ซึ่งขับไล่กษัตริย์ทั้งสองของชาวอาโมไรต์ไปเสียต่อหน้าเจ้า ไม่ใช่ด้วยดาบหรือด้วยธนูของเจ้า ‬
‪13I gave you a land on which you had not labored and cities that you had not built, and you dwell in them. You eat the fruit of vineyards and olive orchards that you did not plant.’  ‬
‪13ข้าพเจ้าได้ยกแผ่นดินซึ่งเจ้าไม่ได้เหนื่อยกายบนนั้น และยกเมืองซึ่งเจ้าทั้งหลายไม่ต้องสร้างให้แก่เจ้า และเจ้าทั้งหลายได้เข้าอยู่ เจ้าได้กินผลของสวนองุ่นและสวนมะกอกเทศ ซึ่งเจ้าไม่ต้องปลูก'

Choose Whom You Will Serve
เลือกคนที่คุณจะรับใช้
14“Now therefore fear the LORD and serve him in sincerity and in faithfulness. Put away the gods that your fathers served beyond the River and in Egypt, and serve the LORD. ‬
‪14“เหตุฉะนั้น จงยำเกรงพระเจ้าและปรนนิบัติพระองค์ด้วยความจริงใจ และด้วยความซื่อสัตย์ จงทิ้งพระเหล่านั้นซึ่งบรรพบุรุษของ ท่านได้เคยปรนนิบัติที่ฟากตะวันออกของแม่น้ำและในอียิปต์เสีย และท่านทั้งหลายจงปรนนิบัติพระเจ้า ‬
‪15And if it is evil in your eyes to serve the LORD, choose this day whom you will serve, whether the gods your fathers served in the region beyond the River, or the gods of the Amorites in whose land you dwell. But as for me and my house, we will serve the LORD.”  ‬
‪15และถ้าท่านไม่เต็มใจที่จะปรนนิบัติพระเจ้า ท่านทั้งหลายจงเลือกเสียในวันนี้ว่าท่านจะปรนนิบัติผู้ใด จะปรนนิบัติพระซึ่งบรรพบุรุษของท่านปรนนิบัติอยู่ใน ท้องถิ่นฟากตะวันออกของแม่น้ำยูเฟรติส หรือของคนอาโมไรต์ในแผ่นดินซึ่งท่านอาศัยอยู่ แต่ส่วนข้าพเจ้าและครอบครัวของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจะปรนนิบัติพระเจ้า”
So Joshua stands before these people, declares to them the marvelous works of God, and then he challenges them to choose this day, who you're going to serve, recognizing that God has given man the power and capacity of choice. 
ดังนั้นโยชูวายืนขึ้นต่อหน้าคนเหล่านี้  ประกาศให้พวกเขาทราบงานอัศจรรย์ยิ่งใหญ่ที่พระเจ้าทรงกระทำ   และแล้วท่านก็ท้าทายพวกเขาให้เลือกในวันนี้     ใครล่ะที่คุณกำลังจะรับใช้   ระลึกเสมอว่าพระเจ้าได้ให้อำนาจและความสามารถแก่มนุษย์ในการเลือก
 Each person chooses, not if you will serve or not, but who you will serve. 
แต่ละคนเลือกเอง  ไม่ใช่ว่าคุณจะรับใช้หรือไม่รับใช้   แต่ใครล่ะที่คุณจะรับใช้
Every person is serving somebody. 
ทุกคนกำลังรับใช้ใครบางคน
Every person is governed by some passion, some guiding principle, some philosophy, which has become his god. 
ทุกคนรับใช้ตามอารมณ์ความรู้สึกของตน    ตามหลักการบางอย่าง    ตามแนวทางปรัชญาบางอย่าง   ซึ่งได้กลายเป็นเทพเจ้าที่เขานับถือ
I am reading a book right now written by Pastor Gerry Brown, who is a pastor of a Calvary Chapel in Southern California and the leader and founder of U Turn for Christ.  

ตอนนี้ผมกำลังอ่านหนังสือที่เขียนโดยบาทหลวงเจอร์รี่ บราวน์   ผู้เป็นบาทหลวงของโบสถ์ไม้กางเขนในแคลิฟอร์เนียตอนใต้   และท่านเป็นผู้นำและผู้ก่อตั้ง “เลี้ยวหัวกลับไปหาพระคริสต์”
He tells of how before he became a Christian that crystal meth was like a god to him.  His drug addiction was the center of his life and ruining his life until finally he repented and placed his faith in Christ, choosing to follow the true God.  

ท่านบอกว่าก่อนที่ท่านจะกลายเป็นคริสเตียน   คริสตัลเมธเป็นเหมือนเทพเจ้าของท่าน   การติดยาเสพติดอยู่ในชีวิตจิตใจของท่าน   และทำลายชีวิตของท่าน   จนในที่สุดท่านได้สำนึกผิดและมาเชื่อในพระคริสต์   เลือกที่จะติดตามพระเจ้าอย่างแท้จริง
Now God has used him powerfully to help rescue other people who on drugs to make a u-turn for Christ. 

ตอนนี้พระเจ้าทรงใช้ท่าน ให้มีพลังอำนาจที่จะช่วยเหลือคนอื่น ๆ ที่ติดยา  และที่จะเลี้ยวหัวกลับไปหาพระเยซูคริสต์
He is planning to come to Thailand next month, so you will get to meet him in person.  

ท่านกำลังวางแผนที่จะมาเมืองไทยในเดือนหน้า  ดังนั้นพวกคุณจะได้พบท่านเป็นการส่วนตัว
Joshua reminds them that in ancient times before the flood, people were worshiping other gods. 
โยชูวาเตือนพวกเขาว่าในสมัย​​โบราณก่อนน้ำท่วม   ประชาชนกราบไหว้บูชาเทพเจ้าต่าง ๆ
The Amorites in whose land they were now dwelling had their own gods. 
ชาวอะโมไรต์ที่เคยอาศัยอยู่ในดินแดนที่พวกเขาอาศัยอยู่ตอนนี้  นับถือเทพเจ้าของพวกเขาเอง
There are many different gods that a man can worship, many governing principles by which his life can be directed. A man can live after his own flesh that can become his god. 
มีเทพเจ้ามากมายหลายรูปแบบ    ที่มนุษย์สามารถกราบนมัสการ   ได้ครอบงำดูแลกำกับชีวิตผู้คนมากมาย ใครก็ได้สามารถมีชีวิตอยู่ฝ่ายเนื้อหนังของเขาเอง    ซึ่งเขาจะกลายเป็นเทพเจ้าได้
A man can live obsessed by the desire for success, and that can become his god. 
ใครก็ได้สามารถมีชีวิตที่ถูกครอบงำด้วยความอยากประสบความสำเร็จ  ซึ่งเขาจะกลายเป็นเทพเจ้าได้
A man can live obsessed with the desire of wealth, that becomes his god. 
ใครก็ได้สามารถมีชีวิตที่ถูกครอบงำด้วยความอยากมั่งคั่ง   ซึ่งเขาจะกลายเป็นเทพเจ้าได้
Are there still old ways, old beliefs in your life that you need to put away and to choose to only follow the Lord? 

ยังมีทางเก่าๆ   ความเชื่อแบบเก่า ในชีวิตของคุณ   ที่คุณจำเป็นต้องขจัดออกไป   และเลือกที่จะติดตามพระเจ้าหรือไม่?
But you must choose which god you are going to serve, the true and the living God, or the gods that other people worship.
แต่คุณต้องเลือกว่าพระองค์ไหนที่คุณจะรับใช้  พระเจ้าที่เที่ยงแท้ที่ทรงพระชนม์อยู่   หรือเทพเจ้าที่คนอื่น ๆ เคารพบูชา
 "Choose whom you will serve," Joshua says, "As for me and my house, we will serve the Lord." Though he's old and stricken in years, still Joshua rules his house and speaks not only for himself but for his household. 
"เลือกว่าคุณจะรับใช้ใคร " โยชูวากล่าว "แต่สำหรับข้าพเจ้าและบ้านของข้าพเจ้า  เราจะรับใช้พระเจ้า." แม้ว่าท่านจะแก่ชราและทนลำบากมาหลายปี  โยชูวายังคงปกครองบ้านของท่านและพูดสั่งสอน ไม่เพียงเพื่อตัวเอง แต่เพื่อครอบครัวของท่านด้วย
It's correct and great when the husband, the father, can speak for his house. "As for me and my house, we will serve the Lord."
มันถูกต้องและดีมาก  เมื่อสามี   พ่อ  สามารถพูดเพื่อบ้านของเขา " แต่สำหรับผมและบ้านของผม  เราจะรับใช้พระเจ้า."
This can only be true if the husband / father is a Christian and takes on his God given role as the spiritual leader in the home, seeing to it, that his family believes and obeys God, and are instructed in the ways of the Lord.

สิ่งนี้สามารถเป็นจริงหากสามี / พ่อ เป็นคริสเตียนและแสดงบทบาทของเขาที่พระเจ้าประทานให้   เป็นผู้นำด้านจิตวิญญาณในบ้าน   ดูแลงานนี้    ให้คนในครอบครัวของเขาเชื่อและเชื่อฟังพระเจ้า   และได้รับการสั่งสอนในทางของพระเจ้า
‪16Then the people answered, “Far be it from us that we should forsake the LORD to serve other gods, ‬
‪16ฝ่ายประชาชนทั้งหลายจึงตอบว่า “ซึ่งข้าพเจ้าทั้งหลายจะละทิ้งพระเจ้าไปปรนนิบัติพระอื่นนั้น ขอให้ห่างไกลจากข้าพเจ้าทั้งหลายเถิด ‬
‪17for it is the LORD our God who brought us and our fathers up from the land of Egypt, out of the house of slavery, and who did those great signs in our sight and preserved us in all the way that we went, and among all the peoples through whom we passed. ‬
‪17เพราะพระเยโฮวาห์พระเจ้าของข้าพเจ้าทั้งหลาย พระองค์นั้นทรงนำข้าพเจ้าทั้งหลาย และปู่ย่าตายายของข้าพเจ้าขึ้นมา จากแผ่นดินอียิปต์และพ้นจากเรือนทาสนั้น และเป็นผู้ทรงกระทำหมายสำคัญยิ่งใหญ่ ในสายตาของข้าพเจ้าทั้งหลาย และทรงคุ้มครองพวกข้าพเจ้าทั้งหลายไว้ตลอด ทางที่ข้าพเจ้าได้เดินไป และท่ามกลางชนชาติทั้งหลายซึ่งข้าพเจ้าผ่านไป ‬
‪18And the LORD drove out before us all the peoples, the Amorites who lived in the land. Therefore we also will serve the LORD, for He is our God.”  ‬
‪18และพระเจ้าทรงขับไล่ชนชาติทั้งหลาย ออกไปให้พ้นหน้าข้าพเจ้า คือ คนอาโมไรต์ ผู้ซึ่งอยู่ในแผ่นดินนั้น เพราะฉะนั้นข้าพเจ้าทั้งหลายจะปรนนิบัติพระเยโฮวาห์ด้วย เพราะว่าพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าของข้าพเจ้าทั้งหลาย”
‪19But Joshua said to the people, “You are not able to serve the LORD, for He is a holy God. He is a jealous God; He will not forgive your transgressions or your sins. ‬
‪19แต่โยชูวากล่าวแก่ประชาชนว่า “ท่านทั้งหลายจะปรนนิบัติพระเจ้าไม่ได้ ด้วยว่าพระองค์ทรงเป็นพระเจ้าบริสุทธิ์ พระองค์ทรงเป็นพระเจ้าหวงแหน พระองค์จะไม่ทรงอภัยความทรยศหรือบาปของท่าน ‬
‪20If you forsake the LORD and serve foreign gods, then He will turn and do you harm and consume you, after having done you good.” ‬
‪20ถ้าท่านทั้งหลายละทิ้งพระเจ้าไปปรนนิบัติพระอื่น แล้วพระองค์จะทรงหันกลับและกระทำอันตรายแก่ท่าน และผลาญท่านเสีย หลังจากที่พระองค์ทรงกระทำดีต่อท่านแล้ว” ‬
‪21And the people said to Joshua, “No, but we will serve the LORD.” ‬
‪21และประชาชนกล่าวแก่โยชูวาว่า “หามิได้ แต่ข้าพเจ้าทั้งหลายจะปรนนิบัติพระเจ้า” ‬
‪22Then Joshua said to the people, “You are witnesses against yourselves that you have chosen the LORD, to serve him.” And they said, “We are witnesses.” ‬
‪22แล้วโยชูวากล่าวแก่ประชาชนว่า “ท่านทั้งหลายเป็นพยานปรักปรำตนเองว่า ท่านได้เลือกพระเจ้า เพื่อปรนนิบัติพระองค์นะ” และเขากล่าวว่า “ข้าพเจ้าทั้งหลายเป็นพยาน” ‬
‪23He said, “Then put away the foreign gods that are among you, and incline your heart to the LORD, the God of Israel.” ‬
‪23ท่านจึงกล่าวว่า “เพราะฉะนั้นจงทิ้งพระอื่นซึ่งอยู่ในหมู่พวกท่านนั้นเสีย และโน้มจิตใจของท่านเข้าหา พระเยโฮวาห์พระเจ้าของอิสราเอล” ‬
‪24And the people said to Joshua, “The LORD our God we will serve, and His voice we will obey.” ‬
‪24และประชาชนกล่าวแก่โยชูวาว่า “ข้าพเจ้าทั้งหลายจะปรนนิบัติพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของข้าพเจ้า และเชื่อฟังพระสุรเสียงของพระองค์” ‬
‪25So Joshua made a covenant with the people that day, and put in place statutes and rules for them at Shechem. ‬
‪25ดังนั้นโยชูวาก็ได้กระทำพันธสัญญากับประชาชน และวางกฎเกณฑ์และกฎหมายให้แก่เขาในวันนั้นที่เมือง เชเคม ‬
‪26And Joshua wrote these words in the Book of the Law of God. And he took a large stone and set it up there under the terebinth that was by the sanctuary of the LORD. ‬
‪26และโยชูวาก็จารึกถ้อยคำเหล่านี้ไว้ใน หนังสือธรรมบัญญัติของพระเจ้า และท่านได้เอาก้อนหินใหญ่ตั้งไว้ที่ใต้ต้นก่อ ที่ในสถานนมัสการแห่งพระเจ้า ‬
‪27And Joshua said to all the people, “Behold, this stone shall be a witness against us, for it has heard all the words of the LORD that He spoke to us. Therefore it shall be a witness against you, lest you deal falsely with your God.” ‬
‪27และโยชูวากล่าวแก่ประชาชนทั้งปวงว่า “ดูเถิด ศิลาก้อนนี้จะเป็นพยานปรักปรำเราเพราะ ศิลานี้ได้ยินพระวจนะทั้งสิ้นแห่งพระเจ้า ซึ่งตรัสแก่เราจึงจะเป็นพยานปรักปรำเรา เกลือกว่าท่านจะปฏิเสธพระเจ้าของท่าน” ‬
‪28So Joshua sent the people away, every man to his inheritance.  ‬
‪28แล้วโยชูวาก็ปล่อยให้ประชาชนกลับ ไปยังที่มรดกของตนทุกคน ‬
Joshua's Death and Burial
ความตายและการฝังศพโยชูวา
29After these things Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died, being 110 years old. ‬
‪29ภายหลังโยชูวาบุตรนูนผู้รับใช้ของพระเจ้าก็สิ้นชีวิต มีอายุหนึ่งร้อยสิบปี ‬
‪30And they buried him in his own inheritance at Timnath-serah, which is in the hill country of Ephraim, north of the mountain of Gaash.  ‬
‪30และเขาก็ฝังท่านไว้ในที่ดินมรดกของท่านที่เมือง ทิมนาทเสราห์ ซึ่งอยู่ในแดนเทือกเขาแห่ง เอฟราอิมทิศเหนือของยอดเขากาอัช
‪31Israel served the LORD all the days of Joshua, and all the days of the elders who outlived Joshua and had known all the work that the LORD did for Israel.  ‬
‪31คนอิสราเอลได้ปรนนิบัติพระเจ้าตลอดสมัยของโยชูวา และตลอดสมัยของพวกผู้ใหญ่ผู้มีอายุยืนนานกว่าโยชูวา และได้ทราบถึงพระราชกิจซึ่งพระเจ้าทรงกระทำเพื่อ อิสราเอล
‪32As for the bones of Joseph, which the people of Israel brought up from Egypt, they buried them at Shechem, in the piece of land that Jacob bought from the sons of Hamor the father of Shechem for a hundred pieces of money.   It became an inheritance of the descendants of Joseph.  ‬
‪32กระดูกของโยเซฟซึ่งชนอิสราเอลนำ มาจากอียิปต์นั้น เขาฝังไว้ที่เมืองเชเคม ในส่วนที่ดินซึ่งยาโคบซื้อไว้จากบุตรหลาน ของฮาโมร์บิดาของเชเคมเป็นเงินหนึ่งร้อย แผ่น ที่นี้ตกเป็นมรดกของพงศ์พันธุ์โยเซฟ
‪33And Eleazar the son of Aaron died, and they buried him at Gibeah, the town of Phinehas his son, which had been given him in ithe hill country of Ephraim. ‬
‪33และเอเลอาซาร์บุตรของอาโรนก็สิ้นชีวิต และเขาฝังศพท่านไว้ที่กิบอา เมืองของฟีเนหัสบุตรของท่าน ซึ่งได้มอบไว้ให้เขาในแดนเทือกเขาเอฟราอิม ‬
 Those that have seen a work of God remain committed and true, but often their faith does not continue into a second generation.

ประชาชนเหล่านั้นที่ได้เห็นการทำงานของพระเจ้ายังคงมุ่งมั่นจริงจังต่อพระองค์   แต่บ่อยครั้งความเชื่อของพวกเขาไม่ได้ตกทอดมาถึงคนในรุ่นที่สอง
Somehow there is a failure to adequately communicate to the next generation the marvelous things of God. 
บางที เกิดความล้มเหลว   ไม่สามารถสื่อสารต่อไปถึงลูกหลานในรุ่นต่อไป ให้ทราบงานอัศจรรย์ที่ยิ่งใหญ่ของพระเจ้า
So the old leadership is passing away and the new leaders are coming in. 

ดังนั้นผู้นำคนเก่าก็จะตายไปและผู้นำใหม่ก็จะมาแทน
As we move into Judges we'll begin to see how soon they moved away from God, how soon they went into apostasy. 
เมื่อเราจะก้าวไปเรียนพระธรรมผู้วินิจฉัย  เริ่มต้นเราจะเห็นว่า ไม่ช้าพวกเขาก็ถอยห่างออกไปจากพระเจ้า  และในไม่ช้าพวกเขาก็ได้ละทิ้งศาสนา
Two issues with that, one is the older generation probably did not properly instruct the next generation and secondly, I think that prosperity is probably one of the most difficult things to handle.
ประเด็น 2 อย่าง ประการหนึ่ง คือคนรุ่นเก่าอาจไม่ได้สั่งสอนคนรุ่นต่อไป   และประการที่สองผมคิดว่าความเจริญรุ่งเรือง   น่าจะเป็นหนึ่งในสิ่งที่จัดการยากลำบากที่สุด
When we have all our needs met and even some comforts, and we are not fighting enemies,  then we don’t rely on God as much.

เมื่อเราไดรับทุกอย่างตามความต้องการ   แม้แต่ความสะดวกสบาย   และเราไม่ต่อสู้กับศัตรูอีก   แล้ว   เราก็ไม่ต้องพึ่งพาพระเจ้ามาก
We can also then begin to love the things of the world rather than love God.  

แล้วเรายังสามารถเริ่มที่จะรักในสิ่งของฝ่ายโลกมากกว่ารักพระเจ้า
“Choose this day whom you will serve, whether the gods your fathers served… But as for me and my house, we will serve the LORD.”  ‬
‪ ท่านทั้งหลายจงเลือกเสียในวันนี้    ว่าท่านจะปรนนิบัติผู้ใด    จะปรนนิบัติพระซึ่งบรรพบุรุษของท่านปรนนิบัติอยู่หรือไม่    แต่ส่วนข้าพเจ้าและครอบครัวของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจะปรนนิบัติพระเจ้า
Will you see to it that you and your household really know the Lord, follow and serve the Lord?  

คุณช่วยดูหน่อยว่า   คุณและครอบครัวของคุณ รู้จักพระเจ้าจริงๆ  และติดตามรับใช้พระเจ้าหรือไม่?
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